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Rezumat: Studiul evidențiază rolul AGROVOC ca 
resursă esențială pentru organizarea, accesarea 
și partajarea cunoștințelor în domeniul agricol. 
Prin standardizarea terminologiei și facilitarea 
interoperabilității între sisteme, AGROVOC spri-
jină atât procesul educațional universitar, cât și 
activitățile de cercetare. Rezultatele arată că acest 
vocabular nu reprezintă doar un instrument tehnic de 
management al informației, ci și o resursă strategică 
pentru învățământul superior, un facilitator al cerce-
tării agricole și un factor de integrare a producției 
științifice naționale în spațiul global al cunoașterii.
Cuvinte-cheie: AGROVOC, tezaur multilingv, educație, 
cercetare, regăsirea informației, comunicare profesiona-
lă, traducere, resursă educațională, Republica Moldova

Abstract: This study highlights the role of AGRO-
VOC as a key resource for organization, access and 
sharing of agricultural knowledge. By standardiza-
tion of terminology and facilitation of interoper-
ability between systems, AGROVOC supports both 
higher education and research activities. Results 
show that AGROVOC is not only a technical tool for 
information management, but also a higher educa-
tion strategic resource, a facilitator of agricultural 
research, a driver of national scientific integration 
into the global knowledge ecosystem.
Keywords: AGROVOC, multilingual thesaurus, 
education, research, information retrieval, profes-
sional communication, translation, educational re-
source, Republic of Moldova

Introducere

Î n condițiile actuale ale societății baza-
te pe cunoa%tere, accesul rapid, e$ci-

ent %i structurat la informație reprezintă un 
element foarte important pentru dezvolta-
rea educației %i a cercetării. Domeniul agri-
col, a(at într-un proces continuu de trans-
formare sub in(uența schimbărilor clima-
tice, a noilor tehnologii %i a cerințelor de 
securitate alimentară, necesită instrumente 
moderne de gestionare a informației, care 
să faciliteze atât înțelegerea, cât %i utili-
zarea datelor %tiinți$ce. În acest context, 
AGROVOC, tezaurul multilingv dezvoltat 
de Organizația Națiunilor Unite pentru 

Alimentație %i Agricultură (FAO), reprezintă 
o astfel de resursă strategică, care sprijină or-
ganizarea, indexarea %i regăsirea informațiilor 
din domeniile agriculturii, alimentației, me-
diului %i dezvoltării durabile. 

Mai mult decât o simplă structura-
re a informației agricole, AGROVOC 
acționează ca o punte terminologică între 
agricultură %i economie, sprijinind cerce-
tările interdisciplinare %i politicile publi-
ce, prin integrarea unor termeni relevanți 
pentru domeniul economiei. Această cone-
xiune este destul de importantă, deoarece 
agricultura %i economia sunt totalmente 
interdependente: dezvoltarea piețelor agri-
cole, politicile de comerț internațional, 
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lanțurile valorice agroalimentare, sustena-
bilitatea producției %i consumului, precum 
%i aspectele legate de securitatea alimentară 
%i dezvoltarea rurală  reprezintă subiecte ce 
se regăsesc atât în sfera agricolă, cât %i în 
cea economică. Prin integrarea termenilor 
economici corelați cu agricultura – precum 
„politică agricolă”, „comerț internațional”, 
„dezvoltare rurală”, „subvenții” sau „prețuri 
agricole” – AGROVOC facilitează nu doar 
descrierea %i organizarea informației, ci %i 
analiza interdisciplinară a datelor %i a do-
cumentelor, sprijinind cercetarea, politici-
le publice %i luarea deciziilor în domeniul 
agroeconomic.

Cuprinzând peste 41400 de concepte în 
42 de limbi, AGROVOC funcționează ca 
un vocabular controlat, uniformizând ter-
minologia %i asigurând interoperabilitatea 
între baze de date %i resurse informaționale 
diverse. AGROVOC este administrat %i dez-
voltat prin contribuția unei comunități edi-
toriale internaționale, formată din peste 25 
de organizații %i comunități de experți, care 
acționează voluntar ca puncte focale pentru 
diferite limbi %i/sau domenii tematice [2].

Versiunea în limba română a tezauru-
lui AGROVOC are o importanță specială 
pentru comunitatea academică, cercetă-
tori, studenți %i practicieni din Republica 
Moldova %i România. Ea facilitează acce-
sul la cunoa%tere în limba română, reduce 
barierele lingvistice %i încurajează integra-
rea resurselor informaționale naționale în 
ecosistemul global de date deschise. Mai 
mult, contribuie la consolidarea educației 
%i la susținerea cercetării prin oferirea unui 
cadru terminologic standardizat, adaptat 
contextului național.

În acest articol ne propunem să ana-
lizăm rolul AGROVOC în sprijinirea 
educației %i cercetării agricole, cu accent pe 
potențialul %i relevanța versiunii române, 
bene$ciile accesului la informație structu-
rată %i oportunitățile de valori$care a aces-
tui instrument în mediul academic %i de 
cercetare.

Istoric și funcționalit%ți
AGROVOC a fost lansat în anii 1980 ca 

un tezaur tipărit, având scopul de a sprijini 
indexarea %i regăsirea documentelor FAO, 

precum %i a altor resurse informaționale 
din domeniul agriculturii %i %tiințelor cone-
xe. Această formă inițială a permis standar-
dizarea terminologiei %i crearea unui limbaj 
controlat pentru organizarea informației.

În anul 2000, AGROVOC a fost trans-
ferat într-o bază de date online, marcând 
trecerea de la suportul $zic la cel digital %i 
sporind astfel accesibilitatea %i disponibili-
tatea resurselor pentru utilizatorii din în-
treaga lume. 

În 2010, tezaurul a fost convertit într-o sche-
mă de concepte conform standardului Sim-
ple Knowledge Organization System (SKOS) 
al World Wide Web Consortium (W3C), 
ceea ce a permis integrarea AGROVOC  
în ecosistemul web semantic, oferind intero-
perabilitate cu alte vocabulare %i baze de date 
multilingve %i deschizând noi posibilități pen-
tru aplicații avansate în domeniul digital %i al 
cercetării informaționale [5, 9].

Din anul 2018 până în prezent,  
AGROVOC este disponibil ca Linked 
Open Data, sub licența Creative Commons 
Attribution 3.0 IGO. Această formă permi-
te reutilizarea liberă a datelor %i conectarea 
lor în diverse aplicații digitale, sisteme in-
formatice %i platforme de cercetare, conso-
lidând rolul AGROVOC ca resursă strate-
gică pentru educație, cercetare %i manage-
mentul informației în domeniul agricol.

Din punct de vedere tehnic, infrastruc-
tura AGROVOC se bazează pe un ecosis-
tem de instrumente care facilitează accesul 
atât pentru utilizatori, cât %i pentru editori. 
Utilizatorii pot interoga datele prin inter-
mediul interfeței Skosmos, care permite 
căutarea termenilor, explorarea ierarhiilor 
conceptuale %i descărcarea datelor în for-
mate machine-readable (RDF/XML, Turtle, 
JSON-LD) [6]. De asemenea, un punct pu-
blic de acces la interogări SPARQL este dis-
ponibil pentru selectarea %i extragerea sub-
seturilor de date, ceea ce oferă oportunități 
avansate pentru cercetare %i analiză.

AGROVOC este aliniat cu alte tezaure 
%i sisteme de clasi$care, fapt ce presupune 
identi$carea corespondențelor între terme-
nii săi %i termenii existenți în alte resurse ter-
minologice. Aceste corespondențe pot $ de 
tip „echivalent exact”, „echivalent apropiat” 
sau „corelație parțială”, în funcție de gradul 
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Tezaurul AGROVOC a fost corelat cu 

numeroase tezaure %i sisteme internaționale 
[1], printre care se numără EUROVOC, 
NALT (National Agricultural Library )e-
saurus, SUA), UNESCO )esaurus [7], 
RAMEAU, GEMET etc. (Figura 1). Această 
aliniere permite ca informațiile indexate în 
baza termenilor AGROVOC să $e u%or re-
cunoscute %i integrate în alte baze de date %i 
sisteme informatice, asigurând astfel o mai 
bună vizibilitate %i accesibilitate a resurselor.

Fig. 1. Conexiunile AGROVOC cu tezaure,  
vocabulare controlate %i ontologii internaționale
 Sursa: https://www.fao.org/agrovoc/linked-data 

Gestionarea %i editarea AGROVOC se 
realizează prin platforma web VocBench 
3, un mediu avansat de colaborare pentru 
întreținerea tezaurelor, ontologiilor, liste-
lor de coduri %i resurselor de autoritate. 
VocBench 3 oferă funcționalități esențiale, 
precum: istoricul modi$cărilor, validarea 
termenilor, (uxuri de publicare, manage-
ment multi-utilizator cu control al accesului 
pe roluri %i posibilitatea editării distribui-
te printr-o rețea internațională de instituții 
colaboratoare  [7, 8]. Această infrastructură 
contribuie la menținerea calității %i coerenței 
terminologice într-un context multilingv %i 
global, consolidând valoarea AGROVOC ca 
resursă modernă de organizare a cunoa%terii. 
Regulile %i ghidurile editoriale sunt de$nite, 
evaluate %i revizuite constant pentru a facili-
ta munca comunității multilingve %i distri-
buite de editori [6].

În prezent, AGROVOC publică versi-
uni noi în $ecare lună, asigurând actuali-
zarea continuă a tezaurului %i menținerea 
relevanței acestuia pentru cercetători, cadre 
didactice %i dezvoltatori de aplicații digitale 
în domeniul agricol.

AGROVOC în context național 
În anul 2007, Biblioteca Republicană 

#tiinți$că Agricolă (BR#A) a Universității 
Agrare de Stat din Moldova (UASM) a 
fost desemnată editor al versiunii în lim-
ba română a tezaurului AGROVOC. După 
fuziunea UASM cu Universitatea Tehni-
că a Moldovei (UTM) în anul 2022, res-
ponsabilitatea a fost preluată de Biblioteca 
#tiinți$că a UTM, care continuă activitatea 
editorială AGROVOC inițiată de BR#A. 

Procesul de adaptare a tezaurului 
AGROVOC în limba română implică mai 
multe etape bine structurate, menite să 
asigure $delitatea semantică, claritatea ter-
minologică %i relevanța pentru contextul 
național. În primul rând, echipa editorială 
identi$că, analizează %i selectează concep-
tele %i termenii relevanți din versiunea en-
gleză, pentru traducere %i adaptare. Această 
selecție se bazează pe frecvența utilizării 
termenilor, relevanța lor pentru domeniul 
agricol din Republica Moldova %i coerența 
cu structura tezaurului existent.

În următoarea etapă se realizează tra-
ducerea propriu-zisă %i adaptarea terme-
nilor pentru a re(ecta speci$cul limbii ro-
mâne %i al contextului național. Echipa de 
editori are responsabilitatea de a asigura 
echivalența lingvistică %i claritatea termi-
nologică, evitând ambiguitățile. În această 
etapă se soluționează aspecte legate de si-
nonimie, polisemie %i omonimie, astfel în-
cât $ecare concept să $e exprimat printr-un 
termen clar, univoc %i acceptat de comuni-
tatea %tiinți$că.

După traducere %i adaptare, termenii 
sunt introdu%i %i veri$cați pe platforma 
VocBench 3, care permite editarea colabo-
rativă, urmărirea istoricului modi$cărilor, 
gestionarea relațiilor semantice %i asigura-
rea calității. În cadrul acestei platforme, $e-
care termen este însoțit de de$niții, asociat 
cu alte concepte %i echivalențe în alte limbi, 
ceea ce garantează atât coerența internă a 
tezaurului, cât %i interoperabilitatea cu ver-
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siunea internațională [3].
În etapa $nală, termenii adaptați sunt 

validați, integrați %i publicați în cadrul ci-
clului lunar de actualizare al versiunii o$ci-
ale române a AGROVOC. 

Biblioteca #tiinți$că a UTM monito-
rizează permanent evoluțiile %tiinți$ce, 
feedback-ul utilizatorilor %i modi$cările 
din terminologia internațională, realizând 
actualizări periodice pentru ca versiunea 
română a AGROVOC să rămână relevantă, 
coerentă %i utilă comunității academice %i 

de cercetare din Republica Moldova. 
În prezent, versiunea în limba română 

a tezaurului AGROVOC conține 33B 796 
de descriptori (Figura 2) %i 4316 de nonde-
criptori (Figura 3), în timp ce versiunea în 
limba engleză include 41447 de concepte. 
Astfel, aproximativ 81% din termenii din 
versiunea engleză au fost tradu%i %i adaptați 
în limba română, constituind un instru-
ment solid de documentare %i învățare pen-
tru cercetători, cadre didactice %i studenți 
din domeniul agricol. 

Fig. 2. Evoluția num%rului de descriptori din versiunea român% a AGROVOC 
(prefLabel) între 2015 și iulie 2025

Fig. 3. Evoluția num%rului de nondescriptori din versiunea român% a AGROVOC 
(altLabel) între 2015 și iulie 2025

Bene$ciile AGROVOC ca instrument 
de indexare a informației

AGROVOC are, printre rolurile princi-
pale, funcția de instrument de indexare a 

informației în domeniul agricol %i în dome-
niile conexe. Fiind un vocabular controlat 
multilingv, AGROVOC facilitează organi-
zarea %i regăsirea coerentă a informațiilor 

 

semantice și asigurarea calității. În cadrul acestei platforme, fiecare termen este însoțit de definiții, 

asociat cu alte concepte și echivalențe în alte limbi, ceea ce garantează atât coerența internă a 

tezaurului, cât și interoperabilitatea cu versiunea internațională [3].

În etapa finală, termenii adaptați sunt validați, integrați și publicați în cadrul ciclului lunar de 

actualizare al versiunii oficiale române a AGROVOC. 

Biblioteca Științifică a UTM monitorizează permanent evoluțiile științifice, feedback-ul 

utilizatorilor și modificările din terminologia internațională, realizând actualizări periodice pentru 

ca versiunea română a AGROVOC să rămână relevantă, coerentă și utilă comunității academice și 

de cercetare din Republica Moldova. 

În prezent, versiunea în limba română a tezaurului AGROVOC conține 33 796 de

descriptori (Figura 2) și 4316 de nondecriptori (Figura 3), în timp ce versiunea în limba engleză 

include 41447 de concepte. Astfel, aproximativ 81% din termenii din versiunea engleză au fost 

traduși și adaptați în limba română, constituind un instrument solid de documentare și învățare 

pentru cercetători, cadre didactice și studenți din domeniul agricol.

)ig. �. Evoluția numărului de descriptori din versiunea română a AGROVOC 

�preILabel� vntre ���� și iulie ����

2869 

1063 
109 514 

10953 

15648 

596 1064 
401 403 323 

0

2000

4000

6000

8000

10000

12000

14000

16000

18000

2015 2016 2017 2018 2019 2020 2021 2022 2023 2024 2025

Versiunea română (prefLabel) 

5 
 

 

Fig. �. Evoluția numărului de nondescriptori din versiunea română a AGROVOC 

�altLabel� vntre ���� și iulie ����

Beneficiile AGROVOC ca instrument de inde[are a inIormației

AGROVOC are, printre rolurile principale, funcția de instrument de indexare a informației 

în domeniul agricol și în domeniile conexe. Fiind un vocabular controlat multilingv, AGROVOC 

facilitează organizarea și regăsirea coerentă a informațiilor științifice, educaționale și practice. 

Utilizarea termenilor standardizați aMută la evitarea ambiguităților lingvistice și a sinonimiei 

excesive, contribuind astfel la crearea unor punți semantice între diverse surse de date.

Prin indexarea bazată pe AGROVOC, resursele informaționale – articole științifice, 

documente de politici, rapoarte tehnice sau materiale didactice – devin mai ușor de regăsit și de 

utilizat de către cercetători, cadre didactice, studenți și practicieni din agricultură. 

În bibliotecile agricole din Republica Moldova, AGROVOC este utilizat de mulți ani ca 

instrument de unificare și modernizare a indexării, demonstrându-și eficiența atât în activitatea de 

catalogare, cât și în gestionarea bazelor de date. În cadrul Bibliotecii Științifice a UTM, 

AGROVOC este constant folosit pentru descrierea și regăsirea resurselor informaționale în 

catalogul electronic, depozitul digital instituțional și biblioteca electronică didactică. AGROVOC 

contribuie, de asemenea, la dezvoltarea și la actualizarea fișierului de autoritate pe subiecte din 

domeniul agricol, făcându-l compatibil cu vocabularele și tezaurele internaționale. 

Un avantaM maMor al utilizării AGROVOC constă în reducerea dispersiei informaționale prin 

controlul sinonimiei, polisemiei și omonimiei. Fiecare concept este însoțit de definiții, relații și 

alinieri cu alte concepte, ceea ce facilitează selectarea termenilor relevanți și asigură coerență în 

descrierea documentelor. În acest fel, se reduce riscul pierderii informației și se sporește eficiența 

căutării în cataloage și baze de date.

941 

343 

33 
147 188 

1645 

257 
384 

91 128 124 

0
200
400
600
800

1000
1200
1400
1600
1800

2015 2016 2017 2018 2019 2020 2021 2022 2023 2024 2025

Versiunea română(altLabel) 

6 
 



M
ag

az
in

 b
ib

lio
lo

gi
c 

 n
r. 

3-
4 

| 2
02

5

54

C
on

so
lid

ar
ea

 S
is

te
m

ul
ui

 N
aț

io
na

l d
e 

B
ib

lio
te

ci %tiinți$ce, educaționale %i practice. Utiliza-
rea termenilor standardizați ajută la evita-
rea ambiguităților lingvistice %i a sinonimiei 
excesive, contribuind astfel la crearea unor 
punți semantice între diverse surse de date.

Prin indexarea bazată pe AGROVOC,  
resursele informaționale – articole %tiin-
ți$ce, documente de politici, rapoarte teh-
nice sau materiale didactice – devin mai 
u%or de regăsit %i de utilizat de către cerce-
tători, cadre didactice, studenți %i practici-
eni din agricultură. 

În bibliotecile agricole din Republica 
Moldova, AGROVOC este utilizat de mulți 
ani ca instrument de uni$care %i moderni-
zare a indexării, demonstrându-%i e$ciența 
atât în activitatea de catalogare, cât %i în 
gestionarea bazelor de date. În cadrul Bibli-
otecii #tiinți$ce a UTM, AGROVOC este 
constant folosit pentru descrierea %i regă-
sirea resurselor informaționale în catalogul 
electronic, depozitul digital instituțional 
%i biblioteca electronică didactică.  
AGROVOC contribuie, de asemenea, la 
dezvoltarea %i la actualizarea $%ierului de 
autoritate pe subiecte din domeniul agri-
col, făcându-l compatibil cu vocabularele %i 
tezaurele internaționale. 

Un avantaj major al utilizării AGROVOC  
constă în reducerea dispersiei informa-
ționale prin controlul sinonimiei, polisemi-
ei %i omonimiei. Fiecare concept este însoțit 
de de$niții, relații %i alinieri cu alte concep-
te, ceea ce facilitează selectarea termenilor 
relevanți %i asigură coerență în descrierea 
documentelor. În acest fel, se reduce riscul 
pierderii informației %i se spore%te e$ciența 
căutării în cataloage %i baze de date.

De asemenea, funcția de indexare fa-
cilitează interoperabilitatea între baze de 
date %i sisteme informaționale diferite, 
creând premise pentru schimbul e$cient 
de informații între instituții naționale %i 
internaționale. Astfel, AGROVOC devine 
un element central în consolidarea infras-
tructurii informaționale pentru agricul-
tură, contribuind la dezvoltarea educației, 
cercetării %i inovării în domeniu.

Pe plan internațional, AGROVOC joa-
că un rol central în rețeaua AGRIS, care 
reune%te sute de furnizori de date din apro-
ximativ 150 de țări. În Republica Moldova, 

trei instituții contribuie la această rețea: 
Biblioteca #tiinți$că a UTM (în calitate 
de HUB AGRIS în Republica Moldova), 
Institutul de Cercetări pentru Culturile 
de Câmp din Bălți %i Institutul #tiin!i$-
co-Practic de Horticultură %i Tehnologii 
Alimentare. Aceste instituții selectează 
publicațiile agricole naționale, le indexea-
ză cu termeni AGROVOC în limbile ro-
mână %i engleză %i le transmit către baza 
internațională AGRIS, facilitând astfel in-
tegrarea producției %tiinți$ce moldovene%ti 
în circuitul global al cunoa%terii.

Datorită acestor funcționalități,  
AGROVOC î%i demonstrează valoarea nu 
doar ca instrument tehnic de catalogare, ci %i 
ca vector al vizibilității %i interoperabilității 
informației agricole, asigurând disemina-
rea internațională a rezultatelor cercetă-
rii. Prin disponibilitatea în limba română, 
AGROVOC asigură integrarea armonioasă 
a producției %tiinți$ce naționale în circui-
tul internațional multilingv al cunoa%terii, 
oferind vizibilitate publicațiilor %i materi-
alelor produse de comunitatea academică 
%i profesională din Republica Moldova %i 
România.

Bene$ciile AGROVOC ca instrument 
de traducere a termenilor

AGROVOC oferă un cadru unitar pen-
tru traducerea %i echivalarea termenilor din 
domeniul agriculturii, silviculturii, pescui-
tului, alimentației %i mediului. Datorită ca-
racterului său multilingv, acesta facilitează 
identi$carea rapidă a corespondențelor ter-
minologice între limbi diferite, reducând 
riscul de erori %i ambiguități în comunica-
rea %tiinți$că %i tehnică.

Un bene$ciu esențial al utilizării  
AGROVOC în traducere constă în faptul 
că termenii sunt validați %i standardizați de 
către experți internaționali, ceea ce asigură 
corectitudinea %i consistența utilizării lor în 
contexte academice, educaționale %i profe-
sionale. În plus, $ecare termen este integrat 
într-o rețea semantică, $ind conectat cu si-
nonime, concepte înrudite %i ierarhii tema-
tice, fapt care sprijină traducerea contextu-
alizată %i precisă.

Prin includerea limbii române în aceas-
tă infrastructură globală, AGROVOC devi-
ne un suport deosebit pentru traducători, 
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cercetători %i bibliotecari, oferind acces la 
un vocabular terminologic actualizat %i re-
cunoscut internațional. Astfel, procesul de 
traducere nu se rezumă la transpunerea 
cuvintelor dintr-o limbă în alta, ci implică 
adaptarea termenilor la un cadru concep-
tual comun, favorizând interoperabilitatea 
%i circulația liberă a cunoa%terii.

AGROVOC – resurs% educațional% și 
de cercetare

Reprezentând vocabularul activ al 
%tiințelor agricole, AGROVOC reu%e%te să 
mențină speciali%tii din domeniu la curent 
cu terminologia actuală. Tezaurul asistă 
cercetătorii %i practicienii agricoli în ex-
plorarea contextului conceptual pentru 
anumite aspecte sau probleme de cercetare 
ori de practică. În acela%i timp, AGROVOC 
poate sprijini cadrele didactice, formatorii, 
sugerând structuri didactice %i schițe te-
matice utile în elaborarea materialelor de 
instruire. Pentru studenții din instituțiile 
de învățământ din domeniul %tiințelor 
agricole, AGROVOC reprezintă o resur-
să educațională coerentă, funcționând ca 
hartă conceptuală a domeniului, care fa-
cilitează însu%irea terminologiei, proce-
sul de învățare %i asimilarea sistematică a 
informațiilor [4].

Cadrele didactice îi încurajează pe 
studenți să utilizeze AGROVOC pentru o 
serie de scopuri:
•	 să utilizeze terminologia corectă %i să 

cunoască cei mai noi termeni agricoli, 
precum %i cele mai recente evoluții în 
disciplinele de studiu;

•	 să determine denumirile %tiinți$ce în la-
tină pentru plante, animale, bacterii %i vi-
rusuri; de exemplu, denumirea %tiinți$că 
pentru „soia” este Glycine max, iar pentru 
„albine melifere” este Apis mellifera;

•	 să învețe mai u%or limbile străine %i să 
traducă termeni de specialitate în diverse 
limbi;

•	 să exploreze conceptele într-un context 
mai larg sau mai restrâns, descoperind 
relațiile între termeni înruditi; de exem-
plu, examinând conceptul „porumb”, se 
pot evidenția următoarele aspecte:

-  porumbul este una dintre culturile cere-
aliere de bază;

-  din porumb se obțin produse derivate, pre-
cum făină de porumb %i amidon de porumb;

-  porumbul include mai multe varietăți, 
cum ar $ porumb zaharat, porumb pen-
tru &oricele etc.;

-  porumbul poate $ afectat de dăunători %i 
boli (precum puccinia sorghi).
Prezentarea vizuală sistematizată a ierar-

hiei conceptelor din tezaur oferă studenților 
o imagine clară %i un inventar al nivelului 
de cuno%tințe într-un anumit domeniu al 
%tiințelor agricole (de exemplu: horticultu-
ră, pomicultură, apicultură). Prin urmare, 
AGROVOC serve%te drept mijloc de dezvol-
tare a cuno%tințelor studenților %i de ghidare 
în studiile viitoare.

AGROVOC – instrument de comuni-
care științi$c%

AGROVOC are un impact semni$ca-
tiv asupra utilizării corecte a terminologiei 
de specialitate %i asupra depă%irii barierelor 
lingvistice în comunicarea profesională din-
tre cercetătorii din Republica Moldova %i cei 
din alte țări. În contextul intensi$cării proce-
sului de internaționalizare, care a cuprins tot 
mai mult %i comunitatea %tiinți$că națională, 
instituțiile de cercetare agricolă participă ac-
tiv la mobilitatea internațională a cadrelor 
didactice %i a doctoranzilor, la dezvoltarea 
de parteneriate %i proiecte comune %i la or-
ganizarea de activități academice împreună 
cu universități din străinătate.

Aceste procese impun cercetătorilor 
necesitatea de a stăpâni atât terminolo-
gia %tiinți$că agricolă recunoscută pe plan 
internațional, cât %i echivalentele acesteia în 
diverse limbi, cu respectarea sensului corect 
al conceptelor în contexte diferite. În prac-
tica internațională, acelea%i concepte pot 
$ exprimate prin termeni diver%i, ceea ce 
evidențiază importanța uni$cării %i armoni-
zării terminologiei pentru a cre%te e$ciența 
comunicării %tiinți$ce.

În acest cadru, AGROVOC devine un 
instrument indispensabil, care ajută cerce-
tătorii în utilizarea precisă a terminologiei 
agricole %i în stabilirea corespondențelor 
lingvistice între termeni echivalenți din 
diferite limbi. Tezaurul oferă cercetători-
lor un limbaj %tiinți$c unitar, asigurând 
înțelegerea reciprocă %i simpli$când proce-
sele de comunicare %i colaborare.
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ci Prin urmare, AGROVOC contribu-
ie la facilitarea conectării comunității 
%tiinți$ce din Republica Moldova la cerce-
tarea internațională, favorizând schimbul 
%tiinți$c de cuno%tințe %i rezultate, dise-
minarea informațiilor %tiinți$ce, cre%terea 
vizibilității rezultatelor cercetării %i partici-
parea activă la dialogul %tiinți$c global [4].    

Terminologia standardizată %i recu-
noscută internațional facilitează nu doar 
comunicarea între cercetători, ci %i între 
diverse categorii de utilizatori – experți în 
domeniu, factori de decizie, fermieri sau 
alți bene$ciari, asigurând o exprimare cla-
ră, o înțelegere corectă a conceptelor %i o 
implicare mai largă, mai u%oară, interactivă 
în discuțiile %i dialogurile profesionale.

Având în vedere cerințele revistelor 
%tiinți$ce agricole, AGROVOC susține 
respectarea cerințelor editoriale ale revis-
telor %tiinți$ce, oferind un suport util în 
redactarea %i prezentarea rezumatelor %i 
a cuvintelor-cheie pentru lucrări, atât în 
limba română, cât %i limbile de circulație 
internațională. Fiind o sursă terminologi-
că %tiinți$că de referință, tezaurul este uti-
lizat în dezvoltarea programelor comune 
cu instituții din străinătate, în redactarea 
%i publicarea monogra$ilor, articolelor %i 
rapoartelor %tiinți$ce, precum %i în realiza-
rea prezentărilor în cadrul evenimentelor 
%tiinți$ce internaționale.

Concluzii
AGROVOC reprezintă o resursă strate-

gică pentru educația %i cercetarea în dome-
niul agricol din Republica Moldova, oferind 
un cadru terminologic unitar, multilingv %i 
permanent actualizat care facilitează acce-
sul la cunoa%tere în limba română %i asigură 

interoperabilitatea cu rețele internaționale 
de informare %i cercetare. Tezaurul sprijină 
utilizatorii, îndeplinind multiple funcții: 
instrument de indexare %i organizare a 
informației, suport educațional pentru ca-
dre didactice %i studenți, precum %i resursă 
de referință pentru traducerea %i armoni-
zarea terminologiei %tiinți$ce în contex-
te internaționale. În acest fel, AGROVOC 
consolidează corectitudinea terminologică, 
coerența comunicării %i relevanța accesului 
la informațiile agricole.

Prin integrarea în activitatea bibliotecilor 
de pro$l agricol %i a altor instituții partene-
re, AGROVOC contribuie la standardizarea 
descrierii documentelor, la valori$carea pa-
trimoniului %tiinți$c național %i la include-
rea acestuia în baza internațională AGRIS, 
sporind vizibilitatea %i impactul producției 
%tiinți$ce din Republica Moldova.

Totodată, tezaurul sprijină educația %i 
formarea profesională a studenților prin 
oferirea unui cadru conceptual clar, care 
facilitează înțelegerea relațiilor dintre con-
cepte, învățarea terminologiei de speci-
alitate %i aplicarea acesteia în cercetare %i 
practică. Depă%ind barierele lingvistice %i 
culturale, AGROVOC contribuie la armo-
nizarea comunicării %tiinți$ce între cerce-
tătorii din Republica Moldova %i cei din alte 
țări, promovarea schimbului internațional 
de cuno%tințe %i cooperarea academică.

În concluzie, utilizarea tezaurului multi-
lingv AGROVOC în limba română consoli-
dează accesul la resurse informaționale de ca-
litate, susține formarea %i dezvoltarea capita-
lului intelectual din domeniul agricol %i con-
tribuie la a$rmarea cercetării din Republica 
Moldova în spațiul %tiinți$c internațional.
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